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Ärende: Förslag till rådets beslut om en förbättring av polissamarbetet mellan Europeiska 
unionens medlemsstater, särskilt vid de inre gränserna, och om ändring av 
konventionen om tillämpning av Schengenavtalet
– Omarbetning av förslaget

För delegationerna bifogas ett förslag till omarbetning av ovannämnda förslag, i den form som det 

kommer att översändas till parlamentet.
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1 EUT C […], […], s. […].
2 EUT C […], […], s. […].
3 EGT C 19, 23.1.1999, punkterna 42 och 44 b.

BILAGA

Förslag till

RÅDETS BESLUT

om en förbättring av polissamarbetet mellan Europeiska unionens medlemsstater,

särskilt vid de inre gränserna, och om ändring av

konventionen om tillämpning av Schengenavtalet

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt artikel 30.1 a–c samt artikel 32 och 

artikel 34.2 c,

med beaktande av kommissionens förslag1,

med beaktande av Europaparlamentets yttrande2, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 29 i fördraget om Europeiska unionen skall unionens mål vara att ge 

medborgarna en hög säkerhetsnivå inom ett område med frihet, säkerhet och rättvisa genom att 

bland medlemsstaterna utforma gemensamma insatser på områdena polissamarbete och 

straffrättsligt samarbete.

(2) Enligt handlingsplanen från Wien av den 11 december 19983 skall ett nära samarbete från 

tullmyndigheternas samt rättsliga, polisiära och andra berörda myndigheters sida främjas när 

det gäller att förhindra och bekämpa brottslig verksamhet, organiserad eller av annat slag, och 

det uppmanas till att det fastställs villkor och begränsningar under vilka en medlemsstats 

behöriga polis- och tullmyndigheter får verka på en annan medlemsstats territorium, i 

samverkan och enligt överenskommelse med den senare.
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4 EGT L 162, 20.6.2002, s. 1.
5 EGT L 239, 22.9.2000, s. 19.
6 KOM(2004) 376 slutlig av den 18 maj 2004.

(3) I slutsatserna från Europeiska rådets möte i Tammerfors den 15–16 oktober 1999 framhålls det 

att samarbetet när det gäller brottsbekämpning måste stärkas genom att största möjliga nytta 

dras av samarbetet mellan medlemsstaternas myndigheter vid utredningar av 

gränsöverskridande brottslighet i varje medlemsstat och det efterlyses gemensamma 

utredningsgrupper i enlighet med rådets rambeslut 2002/465/RIF4.

(4) Genom 1990 års konvention om tillämpning av Schengenavtalet av den 14 juni 1985 om 

gradvis avskaffande av kontroller vid de gemensamma gränserna5 (nedan kallad 

"Schengenkonventionen"), som införlivades inom Europeiska unionens ramar genom ett 

protokoll till fördraget om Europeiska unionen och fördraget om upprättandet av 

Europeiska gemenskapen, infördes nya former av samarbete mellan polismyndigheterna i 

medlemsstaterna som en av flera åtgärder för att kompensera för avskaffandet av kontroller vid 

de gemensamma gränserna mellan de medlemsstater som deltar i Schengensamarbetet. 

1990 års Schengenkonvention trädde i kraft den 26 mars 1995 och sedan dess har samarbetet 

mellan medlemsstaternas polis- och tullmyndigheter ökat betydligt.

(5) Medlemsstaterna har ingått en lång rad bilaterala avtal och arrangemang för att tillgodose 

särskilda samarbetsbehov i gränsregionerna. Eftersom det inte finns någon gemensam 

EU-strategi, kan det fortfarande finnas skillnader när det gäller säkerheten längs de 

gemensamma gränserna, vilket framgår av de rekommendationer som ministrarna lämnade på

grundval av rapporterna från ständiga kommittén för genomförandet av 

Schengenkonventionen.

(6) I sitt meddelande till Europaparlamentet och rådet om förbättrat polis- och tullsamarbete i EU,6

betonar kommissionen behovet av att avsevärt öka antalet instrument, operativa åtgärder och 

insatser som medlemsstaterna använder vid sina inre gränser för att omvandla unionen till ett 

verkligt område med frihet, säkerhet och rättvisa.
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(7) I Haagprogrammet, som Europeiska rådet antog vid sitt möte den 4–5 november 2004, 

uppmanas kommissionen att lägga fram förslag för att vidareutveckla Schengenregelverket i 

fråga om gränsöverskridande operativt polissamarbete. I programmet fastställs det att ett 

optimalt skydd av området med frihet, säkerhet och rättvisa kräver övergripande och 

samordnade åtgärder både på EU-nivå och nationell nivå mellan olika behöriga 

brottsbekämpande myndigheter, särskilt polis, tull och gränsbevakning.

(8) Det är därför nödvändigt att på multilateral väg förbättra polissamarbetet särskilt vid 

Europeiska unionens inre gränser i syfte att åstadkomma ett bättre informationsutbyte, en 

bättre samordning och ett bättre operativt samarbete. Detta beslut bör inriktas på att (...) 

förenkla och påskynda förfarandena, betona de operativa aspekterna på grundval av 

gemensamma strategiska överväganden och på att öka effektiviteten vid fördelningen av 

personal och materiella resurser.

(9) (utgår)

(10) Ett effektivt samarbete kan endast uppnås genom övergripande samordning. Medlemsstaterna 

bör därför samordna polis- och tullverksamheten i gränsregionerna, bland annat i form av en 

gemensam planering av den operativa verksamheten och resursfördelningen, ett permanent 

ömsesidigt system för samråd och information samt, vid behov, gemensam fortbildning (...).

(11) Det bör införas olika former av operativt samarbete med sikte på att göra de gemensamma 

resurserna mer tillgängliga och användningen av dem mera effektiv samt att effektivisera 

hanteringen både av rutinåtgärder och särskilda situationer.

(12) Permanenta överenskommelser eller strukturer för informationsutbyte bör upprättas för att 

främja samarbete och samordning och övervaka de processer som ligger till grund för detta.

(13) (utgår)
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(14) De bestämmelser i Schengenkonventionen som rör övervakning och förföljande över gränserna 

bör ändras i syfte att göra brottsutredningar och brottsbekämpningsinsatser effektivare och mer 

framgångsrika genom att tillåta övervakning och förföljande över gränserna i samband med 

utredningar av brott som kan leda till överlämnande eller utlämning. Dessutom bör förföljande 

över gränserna inte endast gälla landgränser.

(15) Eftersom målen för den föreslagna åtgärden, närmare bestämt att förbättra det operativa 

samarbetet mellan polis- och tullmyndigheter, särskilt vid de inre gränserna, inte i tillräcklig 

utsträckning kan uppnås av medlemsstaterna, eftersom säkerhetsfrågor är gränsöverskridande, 

och de därför på grund av medlemsstaternas ömsesidiga beroende bättre kan uppnås på

EU-nivå kan rådet vidta åtgärder i enlighet med subsidiaritetsprincipen i artikel 5 

i EG fördraget, till vilken det hänvisas i artikel 2 i EU-fördraget. I enlighet med 

proportionalitetsprincipen i artikel 5 i EG-fördraget går detta beslut inte utöver vad som är 

nödvändigt för att uppnå dessa mål.

(16) Förenade kungariket deltar i detta beslut, förutom när det gäller artikel 11.2 och artikel 12 

i den mån denna berör artikel 11.2, i enlighet med artikel 5 i det till fördraget om 

Europeiska unionen och fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen fogade 

protokollet om införlivandet av Schengenregelverket inom Europeiska unionens ramar och 

artikel 8.2 i rådets beslut 2000/365/EG av den 29 maj 2000 om en begäran från 

Förenade konungariket Storbritannien och Nordirland om att få delta i vissa bestämmelser i 

Schengenregelverket 

(17) Irland deltar i detta beslut, förutom när det gäller artikel 11.1 och 11.2 samt artikel 12, 

i enlighet med artikel 5 i det till fördraget om Europeiska unionen och fördraget om 

upprättandet av Europeiska gemenskapen fogade protokollet om införlivandet av 

Schengenregelverket inom Europeiska unionens ramar och artikel 6.2 

i rådets beslut 2002/192/EG av den 28 februari 2002 om Irlands begäran om att få delta i vissa 

bestämmelser i Schengenregelverket.
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7 EGT L 176, 10.7.1999, s. 31.
8 EUT L 368, 15.12.2004, s. 26.
9 EGT C 364, 15.11.2000, s. 1.

(18) (utgår)

(19) När det gäller Island och Norge utgör detta beslut, i enlighet med avtalet mellan 

Europeiska unionens råd och Republiken Island och Konungariket Norge om dessa staters 

associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, en 

utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som faller inom det område som avses i 

artikel 1 H i rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj 1999 om vissa tillämpningsföreskrifter 

för det avtalet7.

(29) När det gäller Schweiz, utgör detta beslut, i enlighet med avtalet mellan Europeiska unionen, 

Europeiska gemenskapen och Schweiziska edsförbundet om Schweiziska edsförbundets 

associering till genomförandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket, en 

utveckling av de bestämmelser i Schengenregelverket som faller inom det område som avses i 

artikel 1 H i rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj 1999 om vissa tillämpningsföreskrifter 

för det avtalet, jämförd med artikel 4.1 i rådets beslut 2004/849/EG8 om undertecknande på

Europeiska unionens vägnar och provisorisk tillämpning av vissa bestämmelser av avtalet.

(21) Artikel 11 i detta beslut utgör en utveckling av de bestämmelser som grundas på

Schengenregelverket eller på annat sätt har samband med det i den mening som avses i 

artikel 3.2 i 2003 års anslutningsakt. 

(22) Detta beslut respekterar de grundläggande rättigheter och iakttar de principer som erkänns 

i artikel 6 i fördraget om Europeiska unionen och som återspeglas i Europeiska unionens 

stadga om de grundläggande rättigheterna.9
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10 Förslag om att lägga till "på nationell nivå".
11 Förslag om att lägga till "så att myndigheter som omfattas av detta beslut lätt kan få den 

information som de behöver för att förebygga och bekämpa gränsöverskridande brottslighet, 
särskilt i gränsregionerna".

12 Förslag om att lägga till "i gränsregionerna".
13 Förslag om att stryka ordet "utreda".

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Mål och syfte

1. I detta beslut fastställs allmänna regler avsedda att främja den strategiska samordningen och 

det operativa samarbetet mellan de myndigheter som omfattas av detta beslut enligt 

definitionen i artikel 2 c, särskilt vid de inre gränserna, och att öka säkerhetsnivån för 

medborgarna i Europeiska unionen genom

a) ett10 stärkt och förbättrat samarbete mellan medlemsstaterna vid det tekniska och 

praktiska genomförandet av bestämmelserna om informationsutbyte enligt tillämpliga EU-

bestämmelser11,

b) gemensamma insatser inom den strategiska samordningen av det gränsöverskridande 

operativa samarbetet12 på permanent basis och i enlighet med nationell lagstiftning och 

organisation,

c) gemensamma insatser vid genomförandet av gränsöverskridande operativ verksamhet i 

enlighet med nationell lagstiftning och organisation.

2. Detta samarbete, särskilt mellan medlemsstater som har en gemensam inre gräns, skall ha till 

syfte att:

a) i enlighet med nationell lagstiftning förebygga, upptäcka och utreda13 alla typer av brott, 

särskilt brott som påverkar säkerhetsnivån i gränsregioner,
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14 EGT C, 23.1.1998, s. 1.
15 EUT L, …

x) i enlighet med nationell lagstiftning förebygga, upptäcka och utreda sådana 

överträdelser av gemensamma och nationella tullbestämmelser som utgör brott 

enligt konventionen av den 18 december 1997 om ömsesidigt bistånd och 

samarbete mellan tullförvaltningar14,

b) förebygga hot mot den allmänna ordningen och den inre säkerheten och åtgärda 

störningar av den allmänna ordningen,

c) främja säkerheten för den gränsöverskridande trafiken när ansvaret för denna åligger 

myndigheter som omfattas av detta beslut och utan att detta påverkar de 

domstolarnas behörighet,

d) lämna ömsesidigt bistånd för att förebygga och upptäcka brott som orsakar eller kan 

orsaka krissituationer, katastrofer eller allvarliga olyckor och vid behov för att planera 

och verkställa de gränsöverskridande brottsbekämpningsinsatser vid krissituationer, 

katastrofer eller allvarliga olyckor,

e) utveckla och upprätthålla en hög kunskapsnivå inom de myndigheter som omfattas av 

detta beslut och deras rättsliga och administrativa system,

f) öka kompetensen hos personalen vid de myndigheter som omfattas av detta beslut, bland 

annat genom språkutbildning, när det gäller den sakkunskap som krävs för samarbete i en 

viss gränsregion, utan att detta skall påverka utan endast komplettera 

Europeiska polisakademins (Cepol) verksamhet på detta område.

3. Detta beslut påverkar inte avskaffandet av kontroller vid de inre gränserna enligt avdelning III i 

Europaparlamentets och rådets förordning om upprättandet av en gemenskapskodex om 

gränspassage för personer.15
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16 Förslag till lydelse i c: "myndighet som omfattas av detta beslut: (…) polis, tull och annan
myndighet som enligt nationell lagstiftning är bemyndigad att 
– upptäcka, förebygga eller utreda brott eller brottslig verksamhet och/eller
– förebygga hot mot allmän ordning och inre säkerhet och/eller
– främja och kontrollera trafiksäkerheten och/eller
– förebygga och ingripa vid krissituationer, katastrofer eller allvarliga olyckor 
och att utöva myndighet och vidta tvångsåtgärder i samband med sådan verksamhet, 
dock med undantag för domstolar.

Artikel 2

Definitioner

I detta beslut används med undantag för artikel 11 följande beteckningar med de betydelser som här 

anges:

a) inre gräns: gemensam land- eller vattengräns mellan medlemsstater.

b) gränsregion: område intill en eller flera inre gränser, vilket skall definieras av varje enskild 

medlemsstat.

c) myndighet som omfattas av detta beslut: (…) polis, tull eller annan myndighet som enligt 

nationell lagstiftning är bemyndigad att upptäcka, förebygga och utreda brott eller brottslig 

verksamhet eller att upprätthålla allmän ordning och inre säkerhet och att utöva 

myndighet och vidta tvångsåtgärder i samband med sådan verksamhet16, dock med undantag 

för domstolar.

Artikel 3

Informationsutbyte

(utgår)



6409/06 tf,akb/SH/rf 10
BILAGA DG H II SV

Artikel 4

Strategisk samordning

1. Utan att det påverkar domstolarnas behörighet skall medlemsstaterna samordna den 

gränsöverskridande verksamhet som bedrivs av de myndigheter som omfattas av detta beslut [, 

särskilt] i gränsregionen.

a) Denna samordning skall omfatta särskilt följande:

i) Undersökning av utrustningens kompatibilitet och driftskompatibilitet, särskilt när 

det gäller kommunikations- och övervakningsteknik,

ii) Utformning och genomförande av gemensam utbildning (…). Insatserna på detta 

område kan bestå av arbetsbesök, utbytesprogram, gemensamma 

utbildningsprojekt, bland annat språkutbildning, och som komplement till 

Europeiska polisakademins (Cepol) verksamhet på detta område utformning 

av gemensamma utbildningsprogram med avseende på samarbetet i specifika 

gränsregioner.

iii) Inbördes informationsutbyte mellan de myndigheter som omfattas av detta 

beslut i gränsregionen och sådana permanenta överenskommelser och

strukturer för samarbete som avses i artikel 6.1 när det gäller administrativa 

och organisatoriska förändringar som kan påverka dessa myndigheters, 

överenskommelsers och strukturers effektivitet.
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17 Förslag om att ersätta denna mening och inledningsfrasen i a med följande: "När de 
myndigheter som omfattas av detta beslut i en gränsregion genomför operativ planering och 
verksamhet, t.ex. övervakningsinsatser, spaning och brottsförebyggande åtgärder, däribland 
hantering av internationella offentliga evenemang, och resursfördelningen i samband med detta, 
skall de samordna sina förberedelser och sitt genomförande med myndigheterna i den 
intilliggande gränsregionen genom att".

18 Förslag om att om att göra detta obligatoriskt.

b) Denna samordning får17 också omfatta förberedelse, samordning och genomförande av 

operativ planering och verksamhet, t.ex. övervakningsoperationer, spaning och 

brottsförebyggande åtgärder, däribland hantering av internationella offentliga evenemang 

och resursfördelningen i samband med detta, särskilt genom att

– både spontant och i tid hålla de myndigheter i gränsregionen som omfattas av detta 

beslut och de permanenta samarbetsstrukturer som avses i artikel 6.1 underrättade 

om arbetsscheman, planerade operationer och insatser, däribland övervakning, 

dolda operationer och kontroll av leveranser och nära förestående händelser som 

kan påverka myndigheterna och strukturerna på andra sidan av den inre gränsen,

utan att den nödvändiga sekretessen för denna information påverkas,

– utarbeta gemensamma rapporter om riskbedömning och lägesrapporter18,

(…)

2. (utgår)
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19 Förslag att ersätta den inledningsfrasen i denna punkt med följande text: "Om målen i 
artikel 1.2 på grund av brottsligheten eller en särskild risksituation i en gränsregion måste 
uppnås genom samarbetet, skall det omfatta".

20 EUT, L …

Artikel 5

Operativt samarbete

1. För att genomföra den strategiska samordningen enligt artikel 4 skall medlemsstaterna sörja för 

lämpligt operativt samarbete, utan att detta påverkar domstolarnas behörighet.

Detta samarbete får särskilt omfatta19

a) genomförande av gemensamma patrulluppdrag och gemensamma kontrolloperationer i 

gränsregioner för att uppnå det mål och det syfte som anges i artikel 1, varvid

– dessa patrulluppdrag skall utföras med den medlemsstat på vars territorium de 

äger rum som ansvarig och i enlighet med artikel 21 a i Europaparlamentets och 

rådets förordning om en gemenskapskodex om gränspassage för personer20

– (…)

– de tjänstemän som verkar på en annan medlemsstats territorium skall vara lätt

identifierbara, antingen genom sin uniform, en armbindel eller genom kännetecken 

på deras fordon; det är förbjudet att använda civil klädsel i förening med omärkta 

fordon utan ovannämnda identifiering; tjänstemännen skall alltid kunna styrka 

sin officiella behörighet; tjänstemännen får bära tjänstevapen, såvida inte 

värdmedlemsstaten särskilt beslutar något annat; användningen av dessa, 

liksom av mildare former av våld skall vara förbjudet, utom i nödvärn enligt 

värdmedlemsstatens lagstiftning,
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21 Förslag att lägga till "när detta är lämpligt". Förslag att stryka ordet "permanenta" före 
"överenskommelser eller strukturer för samarbete".

x) genomförande av gemensamma övervakningsoperationer i gränsregionerna för att uppnå

det mål och det syfte som anges i artikel 1, varvid de tjänstemän som genomför 

övervakningen alltid måste kunna styrka sin officiella behörighet; tjänstemännen får 

bära tjänstevapen under övervakningen, såvida inte värdmedlemsstaten särskilt 

beslutar något annat; användningen av dessa, liksom av mildare former av våld 

skall vara förbjudet, utom i nödvärn enligt värdmedlemsstatens lagstiftning,

b) (utgår)

c) tilldelning av polisiära befogenheter till tjänstemän från andra medlemsstater som på

inbjudan av värdmedlemsstaten befinner sig på uppdrag som rör upprätthållande av 

allmän ordning; dessa befogenheter skall utövas i enlighet med värdmedlemsstatens 

lagstiftning och under ledning av en tjänsteman från denna medlemsstat.

2. Tjänstemän som verkar på en annan medlemsstats territorium skall betraktas som tjänstemän 

från den medlemsstaten när det gäller brott som de utsätts för eller själva begår.

3. Om tjänstemän som verkar på en annan medlemsstats territorium förorsakar skada skall 

bestämmelserna i artikel 43 i Schengenkonventionen gälla.

4. (…)

Artikel 6

Överenskommelser och strukturer för samarbete

1. Medlemsstaterna skall21 (…) fastställa permanenta överenskommelser eller strukturer för 

samarbete mellan de myndigheter i gränsregionen som omfattas av detta beslut.
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2. Utan att påverka de centrala nationella myndigheternas befogenheter skall de permanenta 

överenskommelser eller strukturer för samarbete som avses i punkt 1 bidra till genomförandet 

av artiklarna 4 och 5. De permanenta överenskommelserna eller strukturerna för samarbete 

skall säkerställa att de centrala nationella myndigheterna får lämplig information om deras 

verksamhet för att garantera nödvändig överblick.

3. Medlemsstaterna skall göra all relevant information, särskilt information om den strategiska 

samordningsverksamheten enligt artikel 4, tillgänglig för de myndigheter som medverkar i de 

permanenta överenskommelser för samarbete eller de permanenta strukturer som avses i 

punkt 1.

4. Medlemsstaterna skall underrätta (…) rådet om vilka arbetsuppgifter och befogenheter som 

tilldelats de permanenta samarbetsstrukturer som avses i punkt 1. Dessa uppgifter skall 

regelbundet sammanställas i en rapport.

Artikel 7

Skydd av uppgifter

Allt informationsutbyte enligt detta beslut skall ske på villkor att de tillämpliga bestämmelser rörande 

skydd och säkerhet för uppgifter som fastställs i avdelning VI i Schengenkonventionen är uppfyllda.

Artikel 8

Utvärdering av genomförandet

1. (utgår)

2. Senast tre år efter det att detta beslut har fått verkan skall rådet bedöma i vilken utsträckning 

medlemsstaterna har följt detta beslut och vidta lämpliga åtgärder.
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Artikel 9

Bilaterala och multilaterala avtal om samarbete mellan medlemsstater i fråga om

de myndigheter som omfattas av detta beslut

1. Medlemsstaterna får fortsätta att tillämpa gällande bilaterala eller multilaterala avtal 

och överenskommelser när detta beslut antas, om målen med detta beslut, vad avser 

gränsöverskridande samarbete mellan de myndigheter som omfattas av detta beslut, 

enligt dessa avtal och överenskommelser kan utökas eller utvidgas mellan 

medlemsstaterna.

2. Medlemsstaterna får ingå eller sätta i kraft bilaterala eller multilaterala avtal och 

överenskommelser när detta beslut har trätt i kraft, om målen med detta beslut, vad 

avser gränsöverskridande samarbete mellan de myndigheter som omfattas av detta 

beslut, enligt dessa avtal och överenskommelser kan utökas eller utvidgas mellan 

medlemsstaterna. 

3. De avtal och överenskommelser som avses i punkterna 1 och 2 får aldrig påverka 

förhållandet till medlemsstater som inte är parter däri.

4. Medlemsstaterna skall underrätta rådet och kommissionen om de avtal och 

överenskommelser som avses i punkterna 1 och 2.

Artikel 10

Kommitté

(utgår)
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22 EGT L 239, 22.9.2000, s. 19, senast ändrad genom rådets beslut 2003/725/RIF av 
den 2 oktober 2003, EUT L 260, 11.10.2003, s. 37.

23 Förslag om att det i detta scenario skulle kontrolleras huruvida dubbel straffbarhet gäller för 
gärningen.
Förslag om att brottet skall vara "straffbart enligt lagstiftningen i den medlemsstat på vars 
territorium övervakningen skall fortsätta".

Artikel 11

Ändringar av Schengenkonventionens bestämmelser

1. Bestämmelserna i artikel 40 i Schengenkonventionen22 skall ersättas med följande:

"1. Polismän i en medlemsstat vilka, inom ramen för en förundersökning, i sitt eget land

håller en person under uppsikt som misstänkt för delaktighet i ett brott som enligt lagen i 

den medlemsstaten23 kan medföra frihetsstraff eller beslut om frihetsberövande under en 

längsta tid av minst tolv månader eller, som en nödvändig del av en förundersökning, 

eftersom det finns betydande skäl att anta att personen kan medverka till att identifiera 

eller spåra en sådan person, får fortsätta sin övervakning på en annan medlemsstats 

territorium (...) om denna samtyckt till övervakning över gränsen på grundval av en i 

förväg gjord framställning om bistånd med underbyggda skäl. Samtycket får vara förenat 

med vissa villkor.

På begäran skall övervakningen överlåtas till polismän i den medlemsstat vars territorium 

berörs.

Den framställning om rättsligt bistånd som avses i första stycket skall ställas till en av de 

avtalsslutande parterna utsedd myndighet med behörighet att bevilja eller vidarebefordra 

framställningen om samtycke.
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24 Förslag om att använda förteckningen i artikel 2.2 i rambeslutet om den europeiska 
arresteringsordern och att punkt 7 därför skall utgå.

2. Om det på grund av synnerlig brådska inte går att begära den andra medlemsstatens 

föregående samtycke, får övervakande polismän överskrida gränsen för fortsatt 

övervakning av en person misstänkt för de brottsliga handlingar som anges i punkt 724

eller som en nödvändig del av en förundersökning, eftersom det finns betydande skäl att 

anta att personen kan medverka till att identifiera eller spåra en sådan person, om 

följande villkor uppfylls:

a) Överskridande av gränsen i samband med övervakningen skall utan dröjsmål 

anmälas till den i punkt 5 upptagna myndighet som utsetts av den medlemsstat på

vars territorium övervakningen fortsätter.

b) Framställning om bistånd i enlighet med punkt 1 och en kortfattad motivering till 

att gränsen överskrids utan föregående samtycke, skall överlämnas utan dröjsmål.

Övervakningen skall genast upphöra, om den medlemsstat vars territorium berörs begär 

detta efter att ha mottagit en anmälan som avses i a eller den framställning som avses i b,

eller om samtycke inte erhållits inom fem timmar efter gränsöverskridandet.

3. Den övervakning som avses i punkterna 1 och 2 får endast ske på följande allmänna 

villkor:

a) Övervakande polismän skall följa bestämmelserna i denna artikel och lagen i den 

medlemsstat på vars territorium de opererar; de skall följa lokala behöriga 

myndigheters instruktioner.



6409/06 tf,akb/SH/rf 18
BILAGA DG H II SV

25 Förslag om att medlemsstaterna själva skall få välja om detta skall vara tillåtet eller inte.

b) Med undantag av de situationer som anges i punkt 2 skall polismännen i samband 

med övervakningen ha ett dokument med uppgift om att samtycke givits.

c) Övervakande polismän skall hela tiden kunna styrka sin officiella behörighet.

d) Övervakande polismän får medföra tjänstevapen i samband med övervakningen, 

om inte annat uttryckligen har beslutats av den anmodade medlemsstaten; 

utnyttjande av tjänstevapen liksom av mildare former av våld skall vara 

förbjudet, utom i samband med nödvärn, enligt lagstiftningen i den medlemsstat på

vars territorium övervakningen äger rum.

e) Beträdande av bostäder och platser som inte är öppna för allmänheten skall vara 

förbjudet.

f) Övervakande polismän får inte utsätta den övervakade personen för 

identitetskontroll eller gripa25 denne, utom i samband med nödvärn, innan 

polismännen i den medlemsstat på vars territorium övervakningen äger rum 

kan fastställa personens identitet eller gripa denne.

g) All verksamhet skall rapporteras till myndigheterna i den medlemsstat på vars 

territorium den genomfördes; övervakande polismän kan åläggas att inställa sig 

personligen.
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26 Förslag om följande lydelse i punkt 7:
"I en sådan förklaring som avses i artikel 12 i rådets beslut 2006/XXX/RIF skall 
medlemsstaterna ange de brott som avses i punkt 2 på något av nedanstående sätt:
a) Följande brott

– Brott enligt nationell lagstiftning som motsvarar eller är likvärdiga med dem som 
avses i artikel 2.2 i rambeslutet av den 13 juni 2002 om en europeisk 
arresteringsorder.

– Grovt sexualbrott.
– Brott mot lagbestämmelser angående vapen och sprängämnen.
– Ödeläggelse genom användande av sprängämnen.
– [Penningtvätt.]
– [Dråp].
– Grov, organiserad eller väpnad stöld eller grovt häleri.
– Olaglig transport av giftigt och skadligt avfall.

b) Brott som enligt lagen i den medlemsstat vars polismän genomför övervakningen 
kan medföra frihetsstraff eller beslut om frihetsberövande under en längsta tid av 
minst tolv månader."

27 EGT L 190, 18.7.2002, s. 1.

h) Myndigheterna i den medlemsstat polismännen har kommit från skall, på begäran 
av myndigheterna i den medlemsstat på vars territorium övervakningen skett, 
medverka vid den undersökning som följer efter den operation de deltagit i, 
rättsliga förfaranden inbegripna.

4. Varje medlemsstat skall i en sådan förklaring som avses i artikel 12 i rådets 
beslut 2006/XXX/RIF ange vilka polismän och myndigheter som avses i punkterna 1 
och 2. Sådana förklaringar får alltid ändras.

5. (utgår)

6. Medlemsstaterna får på bilateral eller multilateral nivå utvidga tillämpningsområdet för 
denna artikel och anta kompletterande bestämmelser i samband med tillämpningen av 
den.

7. Den övervakning som avses i punkt 2 får endast ske i samband med någon av följande 
straffbara gärningar:26

– Brott enligt nationell lagstiftning som motsvarar eller är likvärdiga med dem 
som avses i artikel 2.2 i rambeslutet av den 13 juni 2002 om en europeisk 
arresteringsorder27.
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28 EGT L 239, 22.9.2000, s. 19, senast ändrad genom rådets beslut 2000/586/RIF av 
den 28 september 2000, EGT L 248, 3.10.2000, s. 1.

29 Förslag om att det inte bör finnas någon begränsning för minimistraffet.
30 Förslag om att använda förteckningen i artikel 2.2 i rambeslutet om den europeiska 

arresteringsordern och att punkt 4 därför skall utgå.
31 Förslag om att utvidga tillämpningsområdet för denna bestämmelse till att omfatta personer 

som beter sig misstänkt OCH flyr från en poliskontroll.

– Grovt sexualbrott.

– Brott mot lagbestämmelser angående vapen och sprängämnen.

– Ödeläggelse genom användande av sprängämnen.

– [Penningtvätt.]

– [Dråp].

– Grov, organiserad eller väpnad stöld eller grovt häleri.

– Olaglig transport av giftigt och skadligt avfall."

2. Bestämmelserna i artikel 41 i Schengenkonventionen28 skall ersättas med följande:

"1. Polismän från en medlemsstat vilka i sitt eget land förföljer en person som tagits på bar 

gärning vid begående av något av de brott29 som avses i punkt 430 eller vid medhjälp till 

något av dessa brott har befogenhet att utan föregående samtycke fortsätta förföljandet

på en annan medlemsstats territorium, när behöriga myndigheter i den andra 

medlemsstaten på grund av sakens brådskande natur inte genom något av de 

kommunikationsmedel som anges i artikel 44 i Schengenkonventionen kunnat 

underrättas i förväg om att detta territorium beträds, eller när dessa myndigheter inte 

kunnat bege sig till platsen i tid för att överta förföljandet.

Detsamma gäller om den som förföljs rymt från häkte eller avtjänande av frihetsstraff.31
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Senast vid den tidpunkt då gränsen överskrids skall de förföljande polismännen ta 

kontakt med behöriga myndigheter i den medlemsstat på vars territorium förföljandet 

äger rum. Förföljandet skall upphöra omedelbart, om den medlemsstat på vars 

territorium förföljandet måste äga rum, begär detta. På de förföljande polismännens 

begäran skall lokala behöriga myndigheter ta fast den förföljde för att fastställa hans 

identitet eller gripa honom.

2. Förföljandet skall verkställas på något av följande sätt i enlighet med den förklaring som 

föreskrivs i artikel 12 i beslut 2006/XXX/RIF:

a) Förföljande polismän har inte rätt att beröva den förföljde friheten.

b) Om ingen framställning görs om avbrytande av förföljandet eller om lokala 

behöriga myndigheter inte kan ingripa tillräckligt snabbt, får förföljande polismän 

kvarhålla den förföljde tills polismän i den medlemsstat på vars territorium 

förföljandet äger rum och som skall underrättas utan dröjsmål, kan fastställa den 

förföljdes identitet eller gripa honom.

3. Förföljandet skall verkställas i överensstämmelse med punkterna 1 och 2 på något av 

följande sätt i enlighet med den förklaring som föreskrivs i artikel 12 

i beslut 2006/XXX/RIF:

a) Inom ett område eller under en tidsfrist gällande från gränsöverskridandet, vilka 

skall anges i förklaringen.

b) Utan områdes- eller tidsbegränsning.
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32 Förslag om att ytterligare en hänvisning, till artikel 111.6 i Förenta nationernas 
havsrättskonvention, skall läggas till.

33 Förslag om att lägga till "grovt sexualbrott" i denna förteckning.
34 EGT L 190, 18.7.2002, s. 1.

3a. a) Förföljandet skall verkställas i överensstämmelse med punkterna 1, 2 och 3 på

något av följande sätt i enlighet med den förklaring som föreskrivs i artikel 12 

i beslut 2006/XXX/RIF:

i) Uteslutande på land och vattenvägar.

ii) Utan begränsning vad avser typen av gräns.

b) När förföljandet äger rum till havs skall det, om det omfattar det fria havet 

eller den exklusiva ekonomiska zonen, genomföras i enlighet med 

internationell havsrätt så som den avspeglas i Förenta nationernas 

havsrättskonvention och, om det äger rum på en annan medlemsstats 

territorium utan transitering över det fria havet, i enlighet med 

bestämmelserna i denna artikel.32

c) Om förföljandet genomförs i luften, skall tillstånd enligt artikel 3 c 

i konventionen av den 7 december 1944 angående internationell civil luftfart

anses ha erhållits. Förföljandet skall genomföras i enlighet med tillämpliga 

luftfartsbestämmelser i varje medlemsstat.

4. I den förklaring som avses i artikel 12 i rådets beslut 2006/XXX/RIF skall 

medlemsstaterna ange de brott som avses i punkt 1 på något av nedanstående sätt:

a) Följande brott33:

– Brott enligt nationell lagstiftning som motsvarar eller är likvärdiga med 

dem som avses i artikel 2.2 i rambeslutet av den 13 juni 2002 om en 

europeisk arresteringsorder34.
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– Brott mot lagbestämmelser angående vapen och sprängämnen.

– Ödeläggelse genom användande av sprängämnen.

– [Dråp].

– Grov, organiserad eller väpnad stöld och grovt häleri.

– Olaglig transport av giftigt och skadligt avfall.

– Smitning från olycka som medfört dödsfall eller allvarliga skador.

b) Brott som enligt lagen i de medlemsstater vars polismän förföljer personen kan 

medföra frihetsstraff eller beslut om frihetsberövande åtgärd under en längsta tid av 

minst tolv månader.

5. Förföljandet får endast verkställas på följande allmänna villkor:

a) Förföljande polismän skall följa bestämmelserna i denna artikel och gällande lag i 

den medlemsstat på vars territorium de opererar; de skall följa behöriga lokala 

myndigheters instruktioner.

b) (utgår)

c) Beträdande av bostäder och platser som inte är tillgängliga för allmänheten är 

förbjudet.

d) Förföljande polismän skall vara lätt identifierbara, antingen genom sin uniform, en

armbindel eller genom kännetecken placerade på transportmedlet; det är förbjudet 

att använda civil klädsel i förening med omärkta transportmedel utan ovan nämnda

identifiering; förföljande polismän skall hela tiden kunna styrka sin officiella 

behörighet.

e) Förföljande polismän får bära tjänstevapen; det får inte användas annat än i 

nödvärn [enligt lagstiftningen i den medlemsstat på vars territorium 

förföljandet genomförs].
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f) När den förföljde väl tagits fast enligt bestämmelserna i punkt 2 b, får denne för att 

föras till lokala behöriga myndigheter endast kroppsvisiteras av säkerhetsskäl; 

handfängsel får användas under transport av den förföljde; föremål i den förföljdes 

ägo får beslagtas.

g) Efter samtliga operationer som anges i punkterna 1, 2 och 3 skall de förföljande 

polismännen inställa sig hos behöriga lokala myndigheter i den medlemsstat på vars 

territorium de opererat för att redogöra för sitt uppdrag; på dessa myndigheters 

anmodan skall de stå till myndigheternas förfogande ända tills omständigheterna 

kring deras ingripande klarlagts på ett tillfredsställande sätt; detta villkor gäller 

även när förföljandet inte lett till ett gripande av den förföljde.

h) Myndigheterna i den medlemsstat de förföljande polismännen kommit från skall, på

begäran av myndigheterna i den medlemsstat på vars territorium förföljandet skett, 

medverka vid den undersökning som följer efter den operation de deltagit i, 

rättsliga förfaranden inbegripna.

i) (utgår)

6. Den som till följd av en sådan åtgärd som avses i punkt 2 gripits av lokala behöriga 

myndigheter kan, oberoende av nationalitet, kvarhållas för förhör. De nationella 

lagbestämmelserna skall gälla i tillämpliga delar.

Om personen inte är medborgare i den medlemsstat på vars territorium han gripits, skall 

han frisläppas senast sex timmar efter gripandet, timmarna från midnatt fram till klockan 

nio ej inräknade, såvida lokala behöriga myndigheter inte tidigare mottagit en

framställning om tillfälligt omhändertagande för utlämning i någon form.
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7. Varje medlemsstat skall i en sådan förklaring som avses i artikel 12 

i rådets beslut 2006/XXX/RIF ange vilka polismän som avses i föregående punkter. 

Sådana förklaringar får alltid ändras.

8. När det gäller de berörda medlemsstaterna påverkar denna artikel inte tillämpningen av 

artikel 18 i Beneluxfördraget av den 8 juni 2004 om gränsöverskridande 

polisingripanden.

9. (utgår)

10. Medlemsstaterna får på bilateral eller multilateral nivå utvidga tillämpningsområdet för 

punkt 1 och anta kompletterande bestämmelser i samband med genomförandet av denna 

artikel."

Artikel 12

Slutbestämmelser

1. Inom tre månader efter detta besluts offentliggörande skall varje medlemsstat till rådets 

generalsekretariat avge de förklaringar som avses i artikel 40.4 i Schengenkonventionen, 

i dess lydelse enligt artikel 11.1 i detta beslut och artikel 41.2, 41.3, 41.3a, 41.4 och 41.7 

i Schengenkonventionen, i dess lydelse enligt artikel 11.2 i detta beslut.

2. En medlemsstat får alltid ersätta sin förklaring med en annan förklaring, förutsatt att 

den senare förklaringen inte begränsar den tidigares tillämpningsområde.

3. Varje förklaring skall avges efter samråd med var och en av de berörda 

medlemsstaterna och i syfte att uppnå likvärdiga överenskommelser på ömse sidor av 

inre gränser.

4. Anslutande medlemsstater skall avge de förklaringar som avses i punkt 1 

inom tre månader efter sin anslutning.

5. Rådets generalsekretariat skall offentliggöra de förklaringar som avses i punkt 1 
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i Europeiska unionens officiella tidning.
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Artikel 13

Datum då beslutet får verkan

Detta beslut får verkan sex månader efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens 

officiella tidning.

Utfärdat i Bryssel

På rådets vägnar

Ordförande

________________________


